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ДИНГ-ДОНГ!

За Меду и Птића ово треба да буде

сјајан дан.

Птић је поранио.

„Ево ме за трен“, викнуо је Меда из 

свог великог кревета.

„Још се нисам разбудио. Стварно!“
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Птић је чекао на огромној 

удобној латици новог цвета 

питајући се шта их све тог дана 

чека.



А онда је само упао.

Нашао се унутар цвета и није 

могао да изађе.	
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„Извини што касним!“,  

рече Меда.

„Мислио сам да ће ми 

ноге бити брже.“

Меда погледа унаоколо.

„Птићу? Баш чудно. Јеси 

ли ту?“
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Меда је нешто чуо.

Чинило се као да неко плаче.

Али где то?

Никог није видео.

Меда је одлучио да више 

ослушкује, а мање да гледа.



Ма није сигурно, помисли Меда.

Немогуће. Ma јесте.

То је цвет.

Врло је узнемирен.

Како да развеселим цвет?

Ух. Да је бар Птић овде.

Он би то умео.

Меда се чешкао по 

глави док се није 

досетио.
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„Здраво, цвете!“, рече Меда.

„Знам како ћу да те развеселим.

Испричаћу ти све о свом другару 

Птићу.“



„ТАКО је луцкаст да је једном чак 

помислио да је месец упао у воду.“

Хи–хи!

„ТАКО је луцкаст да је једном 

чак покушао да опало лишће 

врати на гране јер је мислио да се 

покидало.“

Хи–хи!	
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„Птић је ТАКО блескаст да...“

„Ћути!“, рече цвет.

„О-хо, сад смо груби!“, рече Меда.

„Хтео сам само да те развеселим.

У том случају, идем да пронађем 

свог најбољег другара Птића. 

Он тако не разговара са мном. 

Смешни цвету!“

И Меда крену даље.



„Не иди! Врати се! Помози ми!“,

узвикнуо је цвет.

Меда се растужио.

Како да помогнем цвету?, питао 

се. А онда се досетио да цвећу 

треба вода.
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Меда је напунио кофу и вратио се.

ПЉАС!
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„Ево. Је л’ сад боље?“, упита Меда.

„Не!“, одговори цвет. „Помози 

ми! Не могу да мрднем!“



„Да мрднеш?“, рече Меда. „Зар се 

цвеће креће? Нисам видео ниједан 

цвет да шета унаоколо.“

„Нисам ја цвет“, рече цвет.

То насмеја Меду.

„Види овако: изгледаш као цвет.“

Меда приближи њушку и дубоко 

удахну латице.

„И миришеш као цвет.“
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Меда је кинуо и неке латице се 

откинуше и одлетеше с ветром.

Птић се скотрљао.

Цвет је заголицао Медину глатку 

њушку и њега засврбе па није 

успео да се суздржи...



„Птићу!“, узвикну Меда. „Ту си.

Е, хоћу нешто да ти покажем! Гле 

– цвет који говори. Цвету, упознај 

мог другара Птића – о ком сам ти 

причао.“

Цвет је ћутао. Јер је, на крају 

крајева, био само цвет.

„Овааај“, рече Меда. „Причао је 

малочас. Стварно јесте.“



Птић погледа Меду, па одмахну 

главом.

„Цвет који говори? Медо, ТАКО 

си луцкаст.“


